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A. TITEL

Protocol betreffende het Statuut van het Hof van Justitie van de
Europese Gemeenschap voor Atoomenergie;

Brussel 17 april 1957



B. TEKST

De Nederlandse en de Franse tekst van het Protocol luiden als
volgt:

Protocol betreffende het Statuut van het Hof van Justitie
van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie
De Hoge Verdragsluitende Partijen bij het Verdrag tot oprichting van

de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie,
Wensende, het Statuut van het Hof van Justitie, bedoeld in artikel 160

van het Verdrag, vast te stellen,
Hebben te dien einde als hun gevolmachtigden aangewezen:

Zijne Majesteit de Koning der Belgen:

J. CH. BARON SNOY ET D'OPPUERS, Secretaris-Generaal van het
Ministerie van Economische Zaken, Voorzitter van de Belgische delegatie
bij de Intergouvernementele Conferentie;

De President van de Bondsrepubliek Duitsland:
Prof. Dr. CARL FRIEDRICH OPHÜLS, Ambassadeur van de

Bondsrepubliek Duitsland, Voorzitter van de Duitse delegatie bij de
Intergouvernementele Conferentie;

De President van de Franse Republiek:
de Heer ROBERT MARJOLIN, Hoogleraar in de Rechtsgeleerdheid,

Vice-Voorzitter van de Franse delegatie bij de Intergouvernementele
Conferentie;

De President van de Italiaanse Republiek:
de Heer V. BADINI CONFALONIERI, Onder-Staatssecretaris van

Buitenlandse Zaken, Voorzitter van de Italiaanse delegatie bij de Inter-
gouvernementele Conferentie;

Hare Koninklijke Hoogheid de Groothertogin van Luxemburg:
de Heer LAMBERT SCHAUS, Ambassadeur van het Groothertog-

dom Luxemburg, Voorzitter van de Luxemburgse delegatie bij de Inter-
gouvernementele Conferentie;

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:
de Heer J. LINTHORST HOMAN, Voorzitter van de Nederlandse

delegatie bij de Intergouvernementele Conferentie;

Die na overlegging van hun in goede en behoorlijke vorm bevonden
volmachten,

Overeenstemming hebben bereikt omtrent de volgende bepalingen
welke aan het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor
Atoomenergie zijn gehecht.



Protocole sur le Statut de la Cour de Justice
de la Communauté Européenne de l'Énergie Atomique

Les Hautes Parties Contractantes au Traité instituant la Com-
munauté Européenne de l'Énergie Atomique,

Désirant fixer le Statut de la Cour prévu à l'article 160 de ce Traité,

Ont désigné, à cet effet, comme plénipotentiaires:
Sa Majesté le Roi des Belges:
Baron J. CH. SNOY ET D'OPPUERS, Secrétaire général du Ministère

des Affaires économiques, Président de la délégation belge auprès de
la Conférence intergouvernementale ;

Le Président de la République Fédérale d'Allemagne:
M. le Professeur Docteur CARL FRIEDRICH OPHÛLS, Ambassa-

deur de la République fédérale d'Allemagne,, Président de la délégation
allemande auprès de la Conférence intergouvernementale ;

Le Président de la République Française:
M. ROBERT MARJOLIN, Professeur agrégé des Facultés de Droit,

Vice-président de la délégation française auprès de la Conférence inter-
gouvernementale ;

Le Président de la Republique Italienne:
M. V. BADINI CONFALONIERI, Sous-Secrétaire d'État aux Af-

faires étrangères, Président; de la délégation italienne auprès de la
Conférence intergouvernementale ;

Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg:
M. LAMBERT SCHAUS, Ambassadeur du Grand-Duché de Luxem-

bourg, Président de la délégation luxembourgeoise auprès de la Confé-
rence intergouvernementale ;

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas:
M. J. LINTHORST HOMAN, Président de la délégation néerlan-

daise auprès de la Conférence intergouvernementale;
Lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne

et due forme,
Sont convenus des dispositions ci-après qui sont annexées au Traité

instituant la Communauté Européenne de l'Énergie Atomique.



Artikel 1

Het krachtens artikel 3 van het Verdrag ingestelde Hof van Justitie
wordt samengesteld en oefent zijn functies uit overeenkomstig de bepa-
lingen van het Verdrag en van dit Statuut.

TITELI

Status van de rechters en van de advocaten-gerιeraal

Artikel 2

Alvorens zijn ambt te aanvaarden, moet iedere rechter in openbare
zitting de eed afleggen, dat hij zijn functie zal uitoefenen in volkomen on-
partijdigheid en geheel overeenkomstig zijn geweten en dat hij niets van
het geheim der beraadslagingen openbaar zal maken.

Artikel 3
De rechters zijn vrijgesteld van rechtsvervolging. Met betrekking tot

hetgeen zij in hιm officiële hoedanigheid hebben gedaan, gezegd of ge-
schreven, blijven zij deze immuniteit genieten ook nadat zij hun ambt
hebben neergelegd.

Het Hof kan, in voltallige zitting, de immuniteit opheffen.
Ingeval tegen een rechter wiens immuniteit is opgeheven, een strafver-

volging wordt ingesteld, kan hij in elk der Lid-Staten slechts worden be-
recht door de instantie, welke bevoegd is tot berechting van de leden van
het hoogste nationale rechterlijke colłege.

Artikel 4
De rechters mogen geen politieke fιmctie of bestuursambt uitoefenen.

Zij mogen geen beroepswerkzaamheid al dan niet tegen beloning ver-
richten, tenzij van deze bepaling door de Raad bij uitzondering afwijking
is toegestaan.

Bij hun ambtsaanvaarding verbinden zij zich plechtig om gedurende
hun ambtsperiode en na afloop daarvan de uit hun taak voortvloeiende
verplichtingen na te komen, in het bijzonder eerlijkheid en kiesheid te be-
trachten in het aanvaarden van bepaalde functies of voordelen na afloop
van die ambtsperiode.

In geval van twijfel beslist het Hof.

Artikel 5

Behalve door periodieke vervanging of door overlijden eindigt de
ambtsuitoefening van een rechter door ontslag.

Ingeval een rechter ontslag verzoekt, richt hij daartoe tot de presi dent
van het Hof een brief, welke aan de voorzitter van de Raad wordt doörge-
zonden. Door laatstbedoelde kennisgeving ontstaat een vacature.

Behoudens in gevallen, waarin artikel 6 hiernavolgend toepassing vindt,
blijft elke rechter zitting hebben totdat zijn opvolger in functie treedt.



Article 1
La Cour instituée par l'article 3 du Traité est constituée et exerce ses

fonctions conformément aux dispositions du Traité et du présent
Statut.

TITRE PREMIER

Statut des juges et des avocats généraux

Article 2
Tout juge doit, avant d'entrer en fonctions, en séance publique,

prêter serment d'exercer ses fonctions en pleine impartialité et en toute
conscience et de ne rien divulguer du secret des délibérations.

Article 3
Les juges jouissent de l'immunité de juridiction. En ce qui concerne

les actes accomplis par eux, y compris leurs paroles et écrits, en leur
qualité officielle, ils continuent à bénéficier de l'immunité après la ces-
sation de leurs fonctions.

La Cour, siégeant en séance plénière, peut lever l'immunité.
Au cas où, l'immunité ayant été levée, une action pénale est engagée

contre un juge, celui-ci n'est justiciable, dans chacun des États membres,
que de l'instance compétente pour juger les magistrats appartenant à la
plus haute juridiction nationale.

Article 4
Les juges ne peuvent exercer aucune fonction politique ou admini-

strative.
Ils ne peuvent, sauf dérogation accordée à titre exceptionnel par le

Conseil, exercer aucune activité professionnelle, rémunérée ou non.

Ils prennent, lors de leur installation, l'engagement solennel de re-
specter, pendant la durée de leurs fonctions et après la cessation de
celles-ci, les obligations découlant de leur charge, notamment les devoirs
d'honnêteté et de délicatesse quant à l'acceptation, après cette cessation,
de certaines fonctions ou de certains avantages.

En cas de doute, la Cour décide.

Article 5
En dehors des renouvellements réguliers et des décès, les fonctions

de juge prennent fin individuellement par démission.
En cas de démission d'un juge, la lettre de démission est adressée au

président de la Cour pour être transmise au président du Conseil. Cette
dernière notification emporte vacance de siège.

Sauf les cas où l'article 6 ci-après reçoit application, tout juge continue
à siéger jusqu'à l'entrée en fonctions de son successeur.



Artikel 6
Een rechter kan slechts van zijn ambt worden ontheven of van zijn

recht op pensioen of van andere als zodanig geldende gunsten vervallen
worden verklaard, wanneer hij, naar het eenstemmig oordeel van de
rechters van en de advocaten-generaal bij het Hof, heeft opgehouden aan
de gestelde voorwaarden of aan de uit zijn ambt voortvloeiende verplich-
tingen te voldoen. De betrokkene neemt niet aan die beraadslagingen
deel.

De griffier deelt de beslissing van het Hof mede aan de voorzitters van
de Vergadering en van de Commissie en geeft van die beslissing kennis
aan de voorzitter van de Raad.

In geval van een beslissing waarbij een rechter van zijn ambt wordt ont-
heven, ontstaat door laatstbedoelde kennisgeving een vacature.

Artikel 7
De rechters wier ambtsuitoefening vóór het verstrijken van hun man-

daat eindigt, worden voor de verdere duur van het mandaat vervangen.

Artikel 8
De bepalingen van de artikelen 2 tot en met 7 zijn van toepassing op de

advocaten-generaal.
TITEL II

Organisatie
Artikel 9

De griffier legt voor het Hof de eed af, dat hij zijn functie zal uitoefenen
in volkomen onpartijdigheid en geheel overeenkomstig zijn geweten en
dat hij niets van het geheim der beraadslagingen openbaar zal maken.

Artikel 10
Het Hof regelt de vervanging van de griffier, voor het geval dat deze

verhinderd is.
Artikel 11

In het belang van de dienst worden aan het Hof ambtenaren en andere
personeelsleden verbonden. Zij ressorteren onder de griffier, onder het
gezag van de president.

Artikel 12
Op voorstel van het Hof kan de Raad met eenparigheid van stemmen

voorzien in de benoeming van toegevoegde rapporteurs en hun statuut
bepalen. De toegevoegde rapporteurs kunnen overeenkomstig de in het
reglement voor de procesvoering vast te stellen bepalingen worden ge-
roepen om deel te nemen aan het onderzoek van de bij het Hof aanhan-
gige zaken en om de rechter-rapporteur bij te staan.

De toegevoegde rapporteurs, gekozen uit personen, die alle waarbor-
gen voor onafhankelijkheid bieden en de nodige bewijzen van juridische
bekwaamheid bezitten, worden door de Raad benoemd. Zij leggen voor



Article 6
Les juges ne peuvent être relevés de leurs fonctions ni déclarés déchus

de leur droit à pension ou d'autres avantages en tenant lieu que si, au
jugement unanime des juges et des avocats généraux de la Cour, ils ont
cessé de répondre aux conditions requises ou de satisfaire aux obligations
découlant de leur charge. L'intéressé ne participe pas à ces délibérations.

Le greffier porte la décision de la Cour à la connaissance des présidents
de l'Assemblée et de la Commission et la notifie au président du Conseil.

En cas de décision relevant un juge de ses fonctions, cette dernière
notification emporte vacance de siège.

Article 7
Les juges dont les fonctions prennent fin avant l'expiration de leur

mandat, sont remplacés pour la durée du mandat restant à courir.

Article 8
Les dispositions des articles 2 à 7 inclus sont applicables aux avocats

généraux.
TITRE II

Organisation
Article 9

Le greffier prête serment devant la Cour d'exercer ses fonctions eh
pleine impartialité et en toute conscience et de ne rien divulguer du
secret des délibérations.

Article 10
La Cour organise la suppléance du greffier pour le cas d'empêchement

de celui-ci.
Article 11

Des fonctionnaires et autres agents sont attachés à la Cour pour
permettre d'en assurer le fonctionnement. Ils relèvent du greffier sous
l'autorité du président.

Article 12
Sur proposition de la Cour, le Conseil statuant à l'unanimité peut

prévoir la nomination de rapporteurs adjoints et en fixer le statut. Les
rapporteurs adjoints peuvent être appelés, dans les conditions qui seront
déterminées par le règlement de procédure, à participer à l'instruction
des affaires dont la Cour est saisie, et à collaborer avec le juge rapporteur.

Les rapporteurs adjoints, choisis parmi des personnes offrant toutes
garanties d'indépendance et réunissant les titres juridiques nécessaires,
sont nommés par le Conseil. Ils prêtent serment devant la Cour d'exercer



het Hof de eed af dat zij hun ambt zullen uitoefenen in volkomen onpar-
tijdigheid en geheel overeenkomstig hun geweten en dat zij niets van het
geheim der beraadslagingen openbaar zullen maken.

Artikel 13
De rechters, de advocaten-generaal en de griffier zijn verplicht verblijf

te houden in de plaats waar het Hof is gevestigd.

Artikel 14
Het Hof is permanent in functie. De rechterlijke vakanties worden door

het Hof met inachtneming van de eisen van de dienst vastgesteld.

Artikel 15
Het Hof kan slechts in oneven getal op geldige wijze beslissen. De in

voltallige zitting genomen beslissingen van het Hof zijn geldig, wanneer
vijf rechters tegenwoordig zijn. De beslissingen van de kamers zijn geldig,
wanneer zij door drie rechters zijn genomen; in geval van verhindering
van één der rechters van een kamer kan, overeenkomstig de in het
reglement voor de procesvoering vast te stellen bepalingen, een beroep
worden gedaan op een rechter die deel uitmaakt van een andere kamer.

Artikel 16
De rechters en de advocaten-generaal mogen niet deelnemen aan de be-

rechting van enige zaak, waarin zij vroeger zijn opgetreden als gemachtig-
de, raadsman of advocaat van één van beide partijen, of waarover zij ge-
roepen zijn geweest zich uit te spreken als lid van een rechtbank, van een
commissie van onderzoek of in enige andere hoedanigheid.

Wanneer een rechter of advocaat-generaal om een bijzondere reden
meent niet te kunnen deelnemen aan de berechting of het onderzoek van
een bepaalde zaak, deelt hij dit aan de president mede. Ingeval de presi-
dent van oordeel is, dat een rechter of een advocaat-generaal om een bij-
zondere reden niet over een bepaalde zaak dient te zitten of te conclu-
deren, stelt hij de betrokkene hiervan in kennis.

In geval van moeilijkheden nopens de toepassing van dit artikel beslist
het Hof.

Partijen kunnen geen wijziging in de samenstelling van het Hof of van
een van zijn kamers verlangen met een beroep op de nationaliteit van een
rechter, of op het feit, dat in het Hof of in een van zijn kamers een rechter
van haar nationaliteit ontbreekt.

TITEL III
Procedure
Artikel 17

De Staten zowel als de instellingen van de Gemeenschap worden voor
het Hof vertegenwoordigd door een voor elke zaak benoemde gemachtig-
de; de gemachtigde kan door een raadsman of door een bij de balie van
een van de Lid-Staten ingeschreven advocaat worden bijgestaan.



leurs fonctions en pleine impartialité et en toute conscience et de ne rien
divulguer du secret des délibérations.

Article 13
Les juges, les avocats généraux et le greffier sont tenus de résider au

siège de la Cour.

Article 14
La Cour demeure en fonctions d'une manière permanente. La durée

des vacances judiciaires est fixée par la Cour, compte tenu des nécessités
du service.

Article 15
La Cour ne peut valablement délibérer qu'en nombre impair. Les

délibérations de la Cour siégeant en séance plénière sont valables si cinq
juges sont présents. Les délibérations des chambres ne sont valables que
si elles sont prises par trois juges; en cas d'empêchement de l'un des
juges composant une chambre, il peut être fait appel à un juge faisant
partie d'une autre chambre dans les conditions qui seront déterminées
par le règlement de procédure.

Article 16
Les juges et les avocats généraux ne peuvent participer au règlement

d'aucune affaire dans laquelle ils sont antérieurement intervenus comme
agent, conseil ou avocat de l'une des parties, ou sur laquelle ils ont été
appelés à se prononcer comme membre d'un tribunal, d'une commission
d'enquête ou à tout autre titre.

Si, pour une raison spéciale, un juge ou un avocat général estime ne
pas pouvoir participer au jugement ou à l'examen d'une affaire déter-
minée, il en fait part au président. Au cas où le président estime qu'un
juge ou un avocat général ne doit pas, pour une raison spéciale, siéger
ou conclure dans une affaire déterminée, il en avertit l'intéressé.

En cas de difficulté sur l'application du présent article, la Cour statue.

Une partie ne peut invoquer, soit la nationalité d'un juge, soit l'absence,
au sein de la Cour ou d'une de ses chambres, d'un juge de sa nationalité,
pour demander la modification de la composition de la Cour ou d'une
de ses chambres.

TITRE III
Procédure
Article 17

Les États ainsi que les institutions de la Communauté sont représentés
devant la Cour par un agent nommé pour chaque affaire; l'agent peut
être assisté d'un conseil ou d'un avocat inscrit à un barreau de l'un des
États membres.



De andere partijen moeten worden vertegenwoordigd door een bij de
balie van een der Lid-Staten ingeschreven advocaat.

De gemachtigden, raadslieden en advocaten, die voor het Hof verschij-
nen, genieten de voor de onafhankelijke uitoefening van hun functies
nodige rechten en waarborgen, overeenkomstig de in het reglement voor
de procesvoering vast te stellen bepalingen.

Ten aanzien van de raadslieden en advocaten die voor het Hof op-
treden, bezit het Hof overeenkomstig de in dat reglement vast te stellen
bepalingen de bevoegdheden, welke ter zake gewoonlijk aan gerechts-
hoven en rechtbanken worden toegekend.

Hoogleraren die onderdaan zijn van een Lid-Staat waarvan de wet-
geving hun het recht toekent te pleiten, genieten voor het Hof de rechten
welke in dit artikel aan de advocaten zijn toegekend.

Artikel 18
' De procedure voor het Hof bestaat uit twee gedeelten: de schriftelijke
en de mondelinge behandeling.

De schriftelijke behandeling omvat het toezenden aan partijen en aan
de instellingen van de Gemeenschap wier beslissingen in het geding zijn,
van de verzoekschriften, memoriën, verweerschriften en andere opmer-
kingen en, eventueel, van de verdere conclusiën, alsmede van alle stukken
en documenten welke ter ondersteuning in het geding worden gebracht
of van hun voor eensluidend gewaarmerkte afschriften.

De toezending geschiedt door tussenkomst van de griffier in de volg-
orde en binnen de termijnen als bepaald in het reglement voor de proces-
voering.

De mondelinge behandeling omvat de voorlezing van het rapport van
de rechter-rapporteur, alsmede het horen door het Hof van de gemachtig-
den, raadslieden en advocaten, en van de advocaat-generaal in zijn con-
clusie, benevens, zonodig, het horen van getuigen en deskundigen.

Artikel 19
Een zaak wordt bij het Hof aanhangig gemaakt door middel van een

verzoekschrift, dat aan de griffier wordt toegezonden. Het verzoekschrift
moet inhouden de naam en woonplaats van de verzoeker en de hoedanig-
heid van de ondertekenaar, de aanduiding van de partij tegen wie het
verzoekschrift is gericht, het onderwerp van het geschil, de conclusiën en
een summiere uiteenzetting van de aangevoerde middelen.

Aan het verzoekschrift wordt, indien het strekt tot vernietiging van een
handeling, de desbetreffende akte toegevoegd of, in het geval bedoeld in
artikel 148 van het Verdrag, een bewijsstuk van de datum der in dat
artikel bedoelde uitnodiging. Indien deze stukken niet bij het verzoek-
schrift zijn gevoegd nodigt de griffier de betrokkene uit deze alsnog bin-
nen een redelijke termijn over te leggen; verval van het recht tot beroep
kan niet worden tegengeworpen, indien het verzuim eerst is hersteld na
het verstrijken van de termijn van beroep.



Les autres parties doivent être représentées par un avocat inscrit à
un barreau de l'un des États membres.

Les agents, conseils et avocats comparaissant devant la Cour jouissent
des droits et garanties nécessaires à l'exercice indépendant de leurs
fonctions, dans les conditions qui seront déterminées par le règlement
de procédure.

La Cour jouit à l'égard des conseils et avocats qui se présentent devant
elle des pouvoirs normalement reconnus en la matière aux cours et
tribunaux, dans les conditions qui seront déterminées par le même
règlement.

Les professeurs ressortissants des États membres dont la législation
leur reconnaît un droit de plaider jouissent devant la Cour des droits
reconnus aux avocats par le présent article.

Article 18
La procédure devant la Cour comporte deux phases: l'une écrite,

l'autre orale.
La procédure écrite comprend la communication aux parties, ainsi

q'aux institutions de la Communauté dont les décisions sont en cause,
des requêtes, mémoires, défenses et observations et, éventuellement, des
répliques, ainsi que de toutes pièces et documents à l'appui ou de leurs
copies certifiées conformes.

Les communications sont faites par les soins du greffier dans l'ordre
et les délais déterminés par le règlement de procédure.

La procédure orale comprend la lecture du rapport présenté par un
juge rapporteur, l'audition par la Cour des agents, conseils et avocats
et des conclusions de l'avocat général, ainsi que, s'il y a lieu, l'audition
des témoins et experts.

Article 19
La Cour est saisie par une requête adressée au greffier. La requête doit

contenir l'indication du nom et du domicile du requérant et de la qualité
du signataire, l'indication de la partie contre laquelle la requête est
formée, l'objet du litige, les conclusions et un exposé sommaire des
moyens invoqués.

Elle doit être accompagnée, s'il y. a lieu, de l'acte dont l'annulation
est demandée ou, dans l'hypothèse visée à l'article 148 du Traité, d'une
pièce justifiant de la date de l'invitation prévue à cet article. Si ces pièces
n'ont pas été jointes à la requête, le greffier invite l'intéressé à en effectuer
la production dans un délai raisonnable, sans qu'aucune forclusion
puisse être opposée au cas où la régularisation interviendrait après
l'expiration du délai de recours.



Artikel 20
In gevallen als bedoeld in artikel 18 van het Verdrag wordt beroep bij

het Hof ingesteld door middel van een verzoekschrift, dat aan de griffier
wordt toegezonden. Het verzoekschrift moet inhouden de naam en woon-
plaats van de verzoeker en de hoedanigheid van de ondertekenaar, de be-
slissing waartegen beroep wordt ingesteld, de tegenpartijen, het onder-
werp van het geschil, de conclusiën en een summiere uiteenzetting van de
aangevoerde middelen.

Aan het verzoekschrift wordt een voor eensluidend gewaarmerkt af-
schrift van de bestreden beslissing van de Arbitrage-Commissie toege-
voegd.

Indien het Hof het beroep verwerpt, wordt de beslissing van de Arbi-
trage-Commissie onherroepelijk.

Indien het Hof de beslissing van de Arbitrage-Commissie vernietigt,
kan de procedure, wanneer daartoe grond bestaat, op initiatief van een
der partijen in het geding voor de Arbitrage-Commissie worden hervat.
Deze is aan de door het Hof besliste rechtsvragen gebonden.

Artikel 21
In de in artikel 150 van het Verdrag bedoelde gevallen, wordt van de

beslissing van de nationale rechterlijke instantie die de procedure schorst
en een beroep doet op het Hof, aan dit Hof kennis gegeven op
initiatief van die instantie. De griffier van het Hof geeft van deze beslis-
sing vervolgens kennis aan de betrokken partijen, de Lid-Staten en de
Commissie, alsmede aan de Raad wanneer de handeling, waarvan de
geldigheid of de uitlegging wordt betwist, van deze uitgaat.

Binnen twee maanden na deze laatste kennisgeving hebben de partijen,
de Lid-Staten, de Commissie en, in voorkomend geval, de Raad het recht
bij het Hof memoriën of schriftelijke opmerkingen in te dienen.

Artikel 22
Het Hof kan partijen verzoeken alle stukken over te leggen en alle in-

lichtingen te verstrekken, welke het wenselijk acht. In geval van weigering
neemt het Hof hiervan akte.

Het Hof kan eveneens aan de Lid-Staten en aan de instellingen die geen
partij in het proces zijn, verzoeken alle inlichtingen te verstrekken welke
het voor het proces nodig acht.

Artikel 23
Het Hof is bevoegd te allen tijde een deskundig onderzoek op te dragen

aan personen, lichamen, bureaus, commissies of organen te zijner keuze.

Artikel 24
Getuigen kunnen worden gehoord overeenkomstig de bepalingen die

zullen worden vastgesteld in het reglement voor de procesvoering."



Article 20
Dans les cas visés à l'article 18 du Traité, la Cour est saisie par un

recours adressé au greffier. Le recours doit contenir l'indication du nom
et du domicile du requérant et de la qualité du signataire, l'indication
de la décision contre laquelle le recours est formé, l'indication des parties
adverses, l'objet du litige, les conclusions et un exposé sommaire des
moyens invoqués.

Le recours doit être accompagné d'une copie conforme de la décision
du Comité d'arbitrage attaquée.

Si la Cour rejette le recours, la décision du Comité d'arbitrage devient
définitive.

Si la Cour annule la décision du Comité d'arbitrage, la procédure
peut être reprise, s'il y a lieu, à la diligence d'une des parties au procès,
devant le Comité d'arbitrage. Celui-ci doit se conformer aux points de
droit arrêtés par la Cour.

Article 21
Dans les cas visés à l'article 150 du Traité, la décision de la juridiction

nationale qui suspend la procédure et saisit la Cour est notifiée à celle-ci
à la diligence de cette juridiction nationale. Cette décision est ensuite
notifiée par les soins du greffier de la Cour aux parties en cause, aux
États membres et à la Commission, ainsi qu'au Conseil, si l'acte dont la
validité ou l'interprétation est contestée émane de celui-ci.

Dans un délai de deux mois à compter de cette dernière notification,
les parties, les États membres, la Commission et, le cas échéant, le
Conseil, ont le droit de déposer devant la Cour des mémoires ou obser-
vations écrites.

Article 22
La Cour peut demander aux parties de produire tous documents et

de fournir toutes informations qu'elle estime désirables. En cas de refus,
elle en prend acte.

La Cour peut également demander aux États membres et aux institu-
tions qui ne sont pas parties au procès, tous renseignements qu'elle
estime nécessaires aux fins du procès.

Article 23
A tout moment, la Cour peut confier une expertise à toute personne,

corps, bureau, commission ou organe de son choix.

Article 24
Des témoins peuvent être entendus dans les conditions qui seront

déterminées par le règlement de procédure.



Artikel 25
Ten aanzien van gebrekige getuigen geniet het Hof dezelfde bevoegd-

heden als op dit gebied in de regel zijn toegekend aan gerechtshoven en
rechtbanken, en kan geldboeten opleggen, een en ander overeenkomstig
bepalingen die zullen worden vastgesteld in het reglement voor de proces-
voering.

Artikel 26
Getuigen en deskundigen kunnen onder ede worden gehoord volgens

de in het reglement voor de procesvoering vastgestelde formule of op de
wijze, welke in de nationale wetgeving van de getuige of de deskundige is
voorgeschreven.

Artikel 27
Het Hof kan bevelen, dat een getuige of deskundige door de rechter-

lijke instantie van zijn woonplaats wordt gehoord.
Dit bevel wordt ter uitvoering gericht tot de bevoegde rechterlijke in-

stantie overeenkomstig de bepalingen van het reglement voor de proces-
voering. De stukken ter uitvoering van de rogatoire commissie worden op
dezelfde wijze aan het Hof teruggezonden.

Het Hof draagt de kosten, doch kan deze eventueel ten laste van par-
tijen brengen.

Artikel 28
Elke Lid-Staat beschouwt iedere schending van de eed der getuigen en

deskundigen als het overeenkomstige strafbare feit bedreven voor een
nationale rechtbank die in burgerlijke zaken uitspraak doet. Op aangifte
van het Hof vervolgt hij de daders van dit strafbare feit voor de bevoegde
nationale rechterlijke instantie.

Artikel 29
De zittingen zijn openbaar, tenzij het Hof ambtshalve of op verzoek

van partijen om gewichtige redenen anders beslist.

Artikel 30
Tijdens de mondelinge behandeling kan het Hof de deskundigen, de

getuigen, alsook de partijen zelf, horen. Deze laatsten kunnen evenwel
slechts pleiten bij monde van haar vertegenwoordiger.

Artikel 31
Van iedere zitting wordt proces-verbaal opgemaakt, hetwelk door de

president en de griffier wordt ondertekend.

Artikel 32
De rol der terechtzitting wordt door de president vastgesteld.

Artikel 33
De beraadslagingen van het Hof zijn en blijven geheim.



Article 25
La Cour jouit à l'égard des témoins défaillants des pouvoirs géné-

ralement reconnus en la matière aux cours et tribunaux et peut infliger
des sanctions pécuniaires, dans les conditions qui seront déterminées
par le règlement de procédure.

Article 26
Les témoins et experts peuvent être entendus sous la foi du serment

selon la formule déterminée par le règlement de procédure ou suivant
les modalités prévues par la législation nationale du témoin ou de
l'expert.

Article 27
La Cour peut ordonner qu'un témoin ou un expert soit entendu par

l'autorité judiciaire de son domicile.
Cette ordonnance est adressée aux fins d'exécution à l'autorité

judiciaire compétente dans les conditions fixées par le règlement de
procédure. Les pièces résultant de l'exécution de la commission rogatoire
sont renvoyées à la Cour dans les mêmes conditions.

La Cour assume les frais, sous réserve de les mettre, le cas échéant,
à la charge des parties.

Article 28
Chaque État membre regarde toute violation des serments des témoins

et des experts comme le délit correspondant commis devant un tribunal
national statuant en matière civile. Sur dénonciation de la Cour, il
poursuit les auteurs de ce délit devant la juridiction nationale compétente.

Article 29
L'audience est publique, à moins qu'il n'en soit décidé autrement par

la Cour, d'office ou sur demande des parties, pour des motifs graves.

Article 30
Au cours des débats, la Cour peut interroger les experts, les témoins,

ainsi que les parties elles-mêmes. Toutefois, ces dernières ne peuvent
plaider que par l'organe de leur représentant.

Article 31
II est tenu de chaque audience un procès-ver bal signé par le président

et le greffier.

Article 32
Le rôle des audiences est arrêté par le président.

Article 33
Les délibérations de la Cour sont et restent secrètes.



Artikel 34
De arresten zijn met redenen omkleed. Zij vermelden de namen van de

rechters, die hebben beslist.,
Artikel 35

De arresten worden ondertekend door de president en de griffier. Zij
worden in openbare zitting uitgesproken.

Artikel 36
Het Hof geeft een beslissing ten aanzien van de proceskosten.

Artikel 37
De president van het Hof kan in een summiere procedure, voor zover

nodig afwijkend van sommige regels van dit Statuut, welke wordt vastge-
steld bij het reglement voor de procesvoering, uitspraak doen op conclu-
sies, strekkende ofwel ter verkrijging van de in artikel 157 van het Ver-
drag bedoelde opschorting, ofwel tot toepassing van voorlopige maat-
regelen krachtens artikel 158, ofwel tot schorsing van de gedwongen ten-
uitvoerlegging overeenkomstig de laatste alinea van artikel 164.

Bij verhindering van de president wordt deze door een andere rechter
vervangen overeenkomstig de bepalingen van het reglement voor de pro-
cesvoering.

De door de president of zijn plaatsvervanger gegeven beschikking heeft
slechts een voorlopig karakter en prejudicieert niet op de beslissing van
het Hof ten principale.

Artikel 38
De Lid-Staten en de instellingen van de Gemeenschap kunnen zich

voegen in een voor het Hof aanhangig rechtsgeding.
Hetzelfde recht heeft elke andere persoon, die aannemelijk maakt be-

lang te hebben bij de beslissing van een voor het Hof aanhangig rechts-
geding, met uitzondering van de rechtsgedingen tussen Lid-Staten, tussen
instellingen van de Gemeenschap, of tussen Lid-Staten enerzijds en in-
stellingen van de Gemeenschap anderzijds.

De conclusiën van het verzoek tot voeging kunnen slechts strekken tot
ondersteuning van de conclusiën van een der partijen.

Artikel 39
Wanneer de verwerende partij, ofschoon regelmatig in het geding ge-

roepen, nalaat schriftelijk conclusiën in te dienen, wordt het arrest tegen
haar bij verstek gewezen. Het arrest is vatbaar voor verzet binnen een
maand na zijn betekening. Tenzij het Hof anders bepaalt, schorst het ver-
zet de tenuitvoerlegging van het bij verstek gewezen arrest niet.

Artikel 40
De Lid-Staten, de instellingen van de Gemeenschap en alle andere

natuurlijke of rechtspersonen kunnen, in de gevallen en overeenkomstig



Article 34
Les arrêts sont motivés. Ils mentionnent les noms des juges qui ont

délibéré.
Article 35

Les arrêts sont signés par le président et le greffier. Ils sont lus en
séance publique.

Article 36
La Cour statue sur les dépens.

Article 37
Le président de la Cour peut statuer selon une procédure sommaire

dérogeant, en tant que de besoin, à certaines des règles contenues dans
le présent Statut et qui sera fixée par le règlement de procédure, sur des
conclusions tendant soit à l'obtention du sursis prévu à l'article 157 du
Traité, soit à l'application de mesures provisoires en vertu de l'article
158, soit à la suspension de l'exécution forcée conformément à l'article
164, dernier alinéa.

En cas d'empêchement du président, celui-ci sera remplacé par un
autre juge dans les conditions déterminées par le règlement de procédure.

L'ordonnance rendue par le président ou son remplaçant n'a qu'un
caractère provisoire et ne préjuge en rien la décision de la Cour statuant
au principal.

Article 38
Les États membres et les institutions de la Communauté peuvent

intervenir aux litiges soumis à la Cour.
Le même droit appartient à toute autre personne justifiant d'un

intérêt à la solution d'un litige soumis à la Cour, à l'exclusion des litiges
entre États membres, entre institutions de la Communauté, ou entre
États membres d'une part et institutions de la Communauté d'autre part.

Les conclusions de la requête en intervention ne peuvent avoir d'autre
objet que le soutien des conclusions de l'une des parties.

Article 39
Lorsque, la partie défenderesse, régulièrement mise en cause, s'abstient

de déposer des conclusions écrites, l'arrêt est rendu par défaut à son
égard. L'arrêt est susceptible d'opposition dans le délai d'un mois à
compter de sa notification. Sauf décision contraire de la Cour, l'oppo-
sition ne suspend pas l'exécution de l'arrêt rendu par défaut.

Article 40
Les États membres, les institutions de la Communauté et toutes autres

personnes physiques ou morales, peuvent, dans les cas et dans les



de bepalingen vast te stellen in het reglement voor de procesvoering
derden-verzet instellen tegen de arresten gewezen in rechtsgedingen,
waarin zij niet geroepen zijn geweest, indien hun rechten door deze arres-
ten worden geschaad.

Artikel 41

In geval van moeilijkheden nopens de betekenis en de strekking van een
arrest, heeft het Hof tot taak dit uit te leggen, op verzoek van een der
partijen of van een instelling van de Gemeenschap welke haar belang ter
zake aannemelijk maakt.

Artikel 42

Herziening van een arrest kan aan het Hof slechts worden verzocht op
grond van de ontdekking van een feit, dat van beslissende invloed kan zijn
en dat, vóór de uitspraak van het arrest, onbekend was aan het Hof en aan
de partij, die de herziening verzoekt.

De herzieningsprocedure begint met een arrest, waarbij het Hof, uit-
drukkelijk het bestaan van een nieuw feit vaststellende en oordelende,
dat het grond tot herziening oplevert, uit dien hoofde het verzoek ont-
vankelijk verklaart.

Herziening kan niet meer worden verzocht na verloop van tien jaar te
rekenen van de dagtekening van het arrest.

Artikel 43

Bepaalde termijnen volgens afstand worden in het reglement voor de
procesvoering vastgesteld.

Verval van instantie wegens het verstrijken van een procestermijn kan
niet worden tegengeworpen, wanneer de betrokkene toeval of overmacht
aantoont.

Artikel 44

De vorderingen tegen de Gemeenschap inzake niet contractuele aan-
sprakelijkheid verjaren vijfjaar na het feit, dat tot deze vordering aanlei-
ding heeft gegeven. De verjaring wordt gestuit, hetzij door een bij het Hof
ingesteld beroep, hetzij door een eerder gedaan verzoek, hetwelk de be-
nadeelde kan richten tot de bevoegde instelling van de Gemeenschap. In
het laatste geval moet het beroep worden ingesteld binnen de termijn van
twee maanden bepaald in artikel 146; de tweede alinea van artikel 148 is
van overeenkomstige toepassing.

Artikel 45

Het in artikel 160 van het Verdrag bedoelde reglement voor de proces-
voering bevat, behalve de in het Statuut vastgestelde bepalingen, alle
overige bepalingen welke nodig zijn voor de toepassing en, voor zoveel
nodig, de aanvulling van dit Statuut.



conditions qui seront déterminés par le règlement de procédure, former
tierce-opposition contre les arrêts rendus sans qu'ils aient été appelés
si ces arrêts préjudicient à leurs droits.

Article 41

En cas de difficulté sur le sens et la portée d'un arrêt, il appartient
à la Cour de l'interpréter, sur la demande d'une partie ou d'une institu-
tion de la Communauté justifiant d'un intérêt à cette fin.

Article 42

La révision de l'arrêt ne peut être demandée à la Cour qu'en raison
de la découverte d'un fait de nature à exercer une influence décisive et
qui, avant le prononcé de l'arrêt, était inconnu de la Cour et de la partie
qui demande la révision.

La procédure de révision s'ouvre par un arrêt de la Cour constatant
expressément l'existence d'un fait nouveau, lui reconnaissant les carac-
tères qui donnent ouverture à la révision, et déclarant de ce chef la
demande recevable.

Aucune demande de révision ne pourra être formée après l'expiration
d'un délai de dix ans à dater de l'arrêt.

Article 43

Des délais de distance seront établis par le règlement de procédure.

Aucune déchéance tirée de l'expiration des délais ne peut être opposée
lorsque l'intéressé établit l'existence d'un cas fortuit ou de force majeure.

Article 44

Les actions contre la Communauté en matière de responsabilité non
contractuelle se prescrivent par cinq ans à compter de la survenance
du fait qui y donne lieu. La prescription est interrompue soit par la
requête formée devant la Cour, soit par la demande préalable que la
victime peut adresser à l'institution compétente de la Communauté.
Dans ce dernier cas, la requête doit être formée dans le délai de deux
mois prévu à l'article 146; les dispositions de l'article 148 alinéa 2 sont,
le cas échéant, applicables.

Article 45

Le règlement de procédure de la Cour prévu à l'article 160 du Traité
contient, outre les dispositions prévues par le présent Statut, toutes
autres dispositions nécessaires en vue de l'appliquer et de le compléter,
en tant que de besoin.



Artikel 46
De Raad kan, met eenparigheid van stemmen, de bepalingen van dit

Statuut nader aanpassen wanneer zulks nodig blijkt ten gevolge van de
maatregelen, die hij overeenkomstig de laatste alinea van artikel 137 van
het Verdrag neemt.

Artikel 47
De voorzitter van de Raad gaat terstond na de eedsaflegging over tot

aanwijzing, bij loting, van de rechters en de advocaten-generaal, die aan
het einde van de eerste periode van driejaar overeenkomstig de tweede en
derde alinea's van artikel 139 van het Verdrag moeten worden vervangen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun
handtekening onder dit Protocol hebben gesteld.

Gedaan te Brussel, de zeventiende april negentienhonderd zevenen-
vijftig.

(w.g.) J. CH. SNOY ET D'OPPUERS
(w.g.) C. F. OPHÜLS
(w.g.) ROBERT MARJOLIN
(w.g.) VITTORIO BADINI
(w.g.) LAMBERT SCHAUS
(w.g.) J. LINTHORST HOMAN



Article 46
Le Conseil statuant à l'unanimité peut apporter aux dispositions du

présent Statut les adaptations complémentaires qui s'avéreraient néces-
saires en raison des mesures qu'il aurait prises aux termes de l'article 137
dernier alinéa du Traité.

Article 47
Le président du Conseil procède, immédiatement après la prestation

de serment, à la désignation, par tirage au sort, des juges et des avocats
généraux dont les fonctions sont sujettes à renouvellement à la fin de la
première période de trois ans conformément à l'article 139 alinéas 2 et 3
du Traité.

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs
signatures au bas du présent Protocole.

Fait à Bruxelles, le dix-sept avril mil neuf cent cinquante-sept.

(s.) J. CH. SNOY ET D'OPPUERS
(s.) C. F. OPHÛLS
(s.) ROBERT MARJOLIN
(s.) VITTORIO BADINI
(s.) LAMBERT SCHAUS
(s.) J. LINTHORST HOMAN



D. GOEDKEURING

Een ontwerp van Wet tot goedkeuring van, onder meer, het onder-
havige Protocol is aan de Tweede Kamer der Staten-Generaal aan-
geboden bij Koninklijke boodschap van 4 juli 1957 (Bijl. Hand, II
1956/57 — 4725, nrs. 1, 5 en 6).

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Protocol zullen ingevolge het gestelde in de
laatste alinea van de preambule, mede gelet op het bepaalde in
artikel 207 van het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap voor Atoomenergie, in werking treden op de dag waarop de
bepalingen van genoemd Verdrag in werking treden.

J. GEGEVENS

Van het op 25 maart 1957 te Rome gesloten Verdrag tot oprichting
van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie, naar welk Ver-
drag wordt verwezen in de preambule en elders in het onderhavige
Protocol en van welk Verdrag dit Protocol een integrerend deel uit-
maakt, zijn de Nederlandse en de Franse tekst opgenomen onder-
scheidenlijk in Trb. 1957, 92 en 75.

Het onderhavige Protocol is voorbereid door de Intergouverne-
mentele Conferentie voor de Gemeenschappelijke Markt en Euratom;
de Nederlandse en de Franse tekst van de Slotakte van die Confe-
rentie zijn opgenomen onderscheidenlijk in Trb. 1957, 93 (blz. 8
e.v.) en 16 (blz. 8 e.v.).

Uitgegeven de vijfentwintigste juli 1957.

De Minister van Buitenlandse Zaken,
J. LUNS.


